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Аннотация. Статья представляет собой комплексный анализ языковых и стилистических средств, которые использовал в 
своих ключевых выступлениях 40-й президент США Рональд Рейган, вошедший в историю как «Великий Коммуникатор». 
Исследование построено на материале четырех знаковых речей, охватывающих разные периоды его политической карьеры – 

«Время выбирать» (1964), Первой инаугурационной речи (1981), Обращения после катастрофы шаттла «Челленджер» (1986) 
и Речи у Бранденбургских ворот (1987). В работе детально исследуется применение таких риторических приемов, как 
развернутые метафоры, противопоставления, исторические аллюзии, ирония и «мы-обращения». Особое внимание уделяется 
эволюции стиля Рейгана: от идеологической конфронтации и создания ярких моральных дихотомий в ранних выступлениях 
до эмоциональной эмпатии и консолидации нации в трагические моменты, и, наконец, до морального призыва в рамках 
внешнеполитической риторики. Доказывается, что сила воздействия речей Рейгана заключалась в его способности 
трансформировать сложные политические концепции в простые и ясные образы, апеллируя к фундаментальным ценностям, 
оптимизму и вере американского народа, что в конечном счете делало его дискурс исключительно эффективным 

инструментом убеждения и формирования общественного мнения. 
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Abstract. The article provides a comprehensive analysis of the linguistic and stylistic devices employed by Ronald Reagan, the 40th 
President of the United States, who went down in history as “The Great Communicator”. The research is based on a corpus of four 
landmark speeches spanning different periods of his political career: “A Time for Choosing” (1964), the First Inaugural Address (1981), 

the Address following the Space Shuttle Challenger disaster (1986), and the Speech at the Brandenburg Gate (1987). The study offers 
a detailed examination of such rhetorical techniques as extended metaphors, antithesis, historical allusions, irony and the inclusive 
“we”. Particular attention is paid to the evolution of stark moral dichotomies in his early speeches, to emotional empathy and national 
consolidation in times of tragedy, and finally, to a direct moral appeal in the realm of foreign policy rhetoric. The article argues that 
the persuasive power of Reagan’s speeches lay in his ability to transform complex political concepts into simple and vivid imagery, 
appealing to the fundamental values, optimism, and faith of the American people, which ultimately made his discourse an exceptionally 
effective tool for shaping public opinion and persuasion. 
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1. Введение  

Рональд Уилсон Рейган вошел в историю не только как 40-й президент США, но и как 

«Великий Коммуникатор» – мастер политической риторики, чьи речи стали мощным 

инструментом формирования общественного мнения. Его успех как оратора во многом 

объясняется прошлым опытом: карьера актера помогла ему научиться чувствовать аудиторию 

и ясно доносить мысли [1]. Но его сила заключалась не только в этом. Рейган мастерски 

использовал приемы речи и мог с помощью простых, но ярких слов и образов объяснять 

сложные политические идеи так, что их понимал любой человек. 

2. Постановка задачи (Цель исследования) 

«Культура любого народа, его язык и коммуникация постоянно подвергаются влиянию 

других культур... А взаимопроникновение культур помогает дешифровке сообщений в едином 

ключе, расширяет плоскость совпадений в понимании общечеловеческих понятий» [2]. 

Данный тезис является фундаментальным для анализа политического дискурса, поскольку он 

неразрывно связан с культурой и всегда формируется в рамках конкретного исторического и 

идеологического контекста. Политическая риторика как мощный инструмент убеждения 

оперирует не только логическими аргументами, но и комплексом языковых средств, 

апеллирующих к коллективным ценностям, страхам и устремлениям аудитории. Понимание 

этих механизмов требует комплексного подхода, интегрирующего лингвистический анализ с 

культурологическим и историческим исследованием. 

2.1. Роль культурно-идеологического контекста в интерпретации дискурса 

Поэтому целью нашего исследования является комплексный анализ и оценка языковых 

и стилистических средств, фигурирующих в ключевых речах 40-го президента США Рональда 

Рейгана, что было бы невозможным без учета культурологического и исторического аспекта. 

2.1.1. Основные задачи исследования 

Для достижения поставленной цели в работе решается ряд задач: 

 Выявить ключевые языковые и стилистические средства в корпусе из четырех 

выбранных речей Р. Рейгана. 

 Определить функции каждого выявленного приема в убеждающей речи. 
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 Проанализировать эволюцию стиля Рейгана в зависимости от изменяющегося 

исторического контекста. 

 Оценить вклад культурологических и исторических факторов в формирование 

уникального дискурса «Великого коммуникатора». 

3. Методы и материалы исследования 

Материалами для нашего исследования стали тексты четырех выступлений Рональда 

Рейгана: «Время выбирать» (1964), Первой инаугурационной речи (1981), Обращения после 

катастрофы шаттла «Челленджер» (1986) и Речи у Бранденбургских ворот (1987). 

Исследование проводилось с использованием комплекса методов: 

 Дискурс-анализ для изучения речей в их социальном и историческом контексте. 

 Лингвостилистический анализ для выявления и классификации основных риторических 

приемов. 

 Контекстуальный анализ для определения связи между исторической ситуацией и 

риторической стратегией. 

 Сравнительный анализ для прослеживания изменения стиля в разных речах. 

4. Полученные результаты 

Чтобы понять истоки риторического стиля Рональда Рейгана, обратимся к речи, с 

которой начался его путь к Белому дому – «Время выбирать», произнесенной в поддержку 

Барри Голдуотера в 1964 году [3]. Эта речь построена на создании простых, но мощных 

противопоставлений и использовании ярких метафор для объяснения сложных 

идеологических концепций. 

Чтобы сделать свой посыл максимально понятным, Рейган предлагает аудитории не 

политическую программу, а простой моральный выбор между двумя путями: 

There’s only an up or down [3]. –  (Есть только один путь: вверх или вниз). 

Он отвергает традиционное деление на «левых» и «правых» (left or right) и заменяет его 

вертикальной осью: вверх (up) к свободе и вниз (down) к тоталитаризму. Это создает ощущение 

фундаментального выбора между добром и злом, светом и тьмой. Up – это «извечная мечта 

человечества о высшей степени индивидуальной свободы» (man’s old-aged dream, the ultimate 

in individual freedom), а down – это «муравейник тоталитаризма» (the ant heap of 
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totalitarianism) [3]. Эта метафора противопоставляет индивидуальность (американский идеал) 

коллективизму (советский идеал), сравнивая последний с муравейником, который 

ассоциируется с отсутствием личности, слепым подчинением и примитивностью, тем самым 

лишая его всякой привлекательности. 

Рейган мастерски использует юмор, чтобы высмеять аргументы противной стороны: 

They’ve just declared Rice County, Kansas, a depressed area. Rice County, Kansas, has two 

hundred oil wells, and the 14,000 people there have over 30 million dollars on deposit in personal 

savings in their banks. And when the government tells you you’re depressed, lie down and be 

depressed [3]. – (Только что округ Райс в Канзасе объявили депрессивным регионом. В округе 

Райс двести нефтяных скважин, и 14 тысяч местных жителей держат в банках на своих 

счетах более 30 миллионов долларов. Ну, раз уж правительство решило, что вы в депрессии, 

что ж, ложитесь и не сопротивляйтесь, поддавайтесь депрессии). 

Этот сарказм показывает абсурдность государственных программ и создает образ 

глупого, некомпетентного правительства. 

Рональд Рейган проводит арифметические расчеты, показывая, что если бы деньги 

распределялись напрямую, бедность бы исчезла, и заключает: 

It would seem that someplace there must be some overhead [3]. – (Видимо, не обошлось без 

«издержек»). 

Ирония, «будучи категорией субъективной, часто трудно уловимой» [4, с. 250], здесь 

разоблачает неэффективность и бюрократизацию программ помощи, намекая, что помощь до 

нуждающихся не доходит.  

Чтобы придать своему аргументу характер морального долга, Рейган обращается к 

фундаментальным историческим параллелям: 

...should Moses have told the children of Israel to live in slavery under the pharaohs? Should 

Christ have refused the cross? Should the patriots at Concord Bridge have thrown down their guns 

and refused to fire the shot heard ‘round the world? [3]. – (…неужели Моисею следовало сказать 

израильтянам жить в рабстве у фараонов? Должен ли был Христос отказаться от креста? 

Должны ли были патриоты у моста в Конкорде бросить оружие и отказаться сделать 

выстрел, услышанный во всем мире?). 

Чтобы сделать абстрактную угрозу утраты свободы осязаемой и личной для каждого 

американца, Рейган приводит лаконичный и драматичный диалог с кубинским беженцем: 
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Not too long ago, two friends of mine were talking to a Cuban refugee, a businessman who 

had escaped from Castro, and in the midst of his story one of my friends turned to the other and said, 

“We don’t know how lucky we are”. And the Cuban stopped and said, “How lucky you are? I had 

someplace to escape to”. And in that sentence he told us the entire story. If we lose freedom here, 

there’s no place to escape to. This is the last stand on earth [3]. – (Не так давно двое моих друзей 

разговаривали с кубинским беженцем, бизнесменом, сбежавшим от режима Кастро, и в 

разгар его рассказа один из моих друзей повернулся к другому и сказал: «Мы и не 

представляем, как нам повезло». Кубинец остановился и произнес: «Повезло? Мне было куда 

бежать!». И в этой фразе он рассказал нам всю суть. Если мы потеряем свободу здесь, 

бежать будет некуда. Это наш последний оплот на земле). 

Этот риторический ход превращает аудиторию из простых «везунчиков» в 

ответственных защитников свободы, для которых поражение невозможно. 

Яркой иллюстрацией развития ключевых метафор Рейгана является его Первая 

инаугурационная речь 1981 года, где тезис «правительство – не решение, а проблема» 

прозвучал с высоты президентского поста [5]. 

…government is not the solution to our problem; government is the problem [5]. – 

(…правительство не является решением нашей проблемы; правительство – это и есть 

проблема). 

Этой резкой формулировкой Рональд Рейган создает четкую оппозицию между 

народом и бюрократическим аппаратом. 

Если в 1964 году Рейган атаковал оппонентов, то здесь он выступает как 

общенациональный лидер, создавая образ единого народа: 

…our concern must be for a special interest group that has been too long neglected… It is 

made up of men and women who raise our food, patrol our streets… They are, in short, “We the 

people”, this breed called Americans [5]. – (…мы должны позаботиться об особой группе, 

которой слишком долго пренебрегали… В нее входят мужчины и женщины, которые 

выращивают для нас пищу, охраняют наши улицы… Одним словом, это и есть «Мы, народ», 

эта порода, называемая американцами). 

Этот прием позволяет ему представить себя защитником не элит, а простых 

тружеников, стирая социальные границы и пробуждая чувство общности. 
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Характерное для Рейгана обращение к истории представлено в эмоциональной истории 

о рядовом Мартине Трептоу, погибшем в Первой мировой войне. Он писал в своем дневнике: 

America must win this war. Therefore I will work, I will save, I will sacrifice, I will endure, I 

will fight cheerfully and do my utmost, as if the issue of the whole struggle depended on me alone [5]. 

– (Америка должна выиграть эту войну. Поэтому я буду трудиться, я буду экономить, я буду 

жертвовать, я буду стойко переносить тяготы, я буду усердно сражаться и делать все, 

что в моих силах, так, как если бы исход всей борьбы зависел только от меня). 

Эта история делает героем простого парикмахера, чья клятва служить стране 

становится призывом к личной ответственности каждого гражданина. 

Наконец, речь Рейгана насыщена лексикой возрождения: “new beginning” (новое 

начало), “era of national renewal” (эра национального обновления), “renew” (возродить), 

“reawaken this industrial giant” (пробудить промышленного гиганта). Это создает настроение 

не кризиса, а возможности, уверенности в способности нации к преодолению любых 

трудностей, что соответствует его предвыборному слогану “Let’s Make America Great Again” 

(Сделаем Америку снова великой). 

Резкий контраст с политическими речами представляет обращение после катастрофы 

«Челленджера» (1986), которое демонстрирует сдвиг риторики Рейгана от идеологической 

конфронтации к эмпатии и национальной консолидации перед лицом общей утраты [6]. Он 

начинает с прямого и честного признания боли, устанавливая глубокую эмоциональную связь 

с аудиторией: 

Today is a day for mourning and remembering. Nancy and I are pained to the core by the 

tragedy of the shuttle Challenger. We know we share this pain with all of the people of our country. 

This is truly a national loss [6]. – (Сегодня – день скорби и памяти. Нэнси и я ранены в самое 

сердце трагедией шаттла «Челленджер». Мы знаем, что разделяем эту боль со всеми 

жителями нашей страны. Это поистине общенациональная утрата). 

Местоимение «мы» и слово «боль» в этой фразе сразу создают ощущение 

коллективного горя, показывая, что президент не отделен от народа, а страдает вместе с ним. 

Рейган мастерски превращает трагедию в гимн мужеству, обращаясь к семьям 

погибших и всей нации: 

Your loved ones were daring and brave, and they had that special grace, that special spirit 

that says, “Give me a challenge, and I’ll meet it with joy” [6]. – (Ваши близкие были отважными 
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и смелыми, в них была особая благодать, тот особый дух, что говорит: «Дай мне вызов, и 

я приму его с радостью»). 

Этот комментарий выполняет терапевтическую функцию: он не позволяет 

воспринимать гибель астронавтов как напрасную, делая их героями, чья жажда познания была 

сильнее страха. 

Особую важность имеет прямое обращение к самой уязвимой части аудитории, для 

которой катастрофа стала особенно травмирующим событием: 

And I want to say something to the schoolchildren of America who were watching the live 

coverage of the shuttle's takeoff. I know it is hard to understand, but sometimes painful things like 

this happen. It’s all part of the process of exploration and discovery [6]. – (И я хочу сказать кое-

что школьникам Америки, которые смотрели прямую трансляцию запуска шаттла. Я знаю, 

что это трудно понять, но иногда случаются такие болезненные вещи. Все это – часть 

процесса исследования и открытий). 

Рейган говорит с детьми на их языке – прямо и без прикрас, подтверждая 

правомерность их испуга и печали, но одновременно призывая увидеть в трагедии часть 

великого пути освоения нового. 

Кульминацией речи становится использование возвышенной поэтической метафоры, 

которая придает трагедии космический и духовный смысл: 

 The crew of the space shuttle Challenger honored us by the manner in which they lived their 

lives. We will never forget them, nor the last time we saw them, this morning, as they prepared for 

their journey and waved goodbye and “slipped the surly bonds of earth” to “touch the face of God” 

[6].  – (Экипаж шаттла «Челленджер» оказал нам честь тем, как они жили. Мы никогда не 

забудем ни их самих, ни того, как мы видели их в последний раз сегодня утром, когда они 

готовились к своему путешествию и махали на прощание,  «сорвавшись с мрачных оков 

земли», чтобы «прикоснуться к лику Бога»). 

Цитируя строки из поэмы “High Flight” («Высокий полет») Джона Гиллеспи Мэджи-

младшего, Рейган превратил гибель не в падение, а в вознесение, что приносит глубокое 

утешение, обрамляя трагедию в рамки вечности и героического самопожертвования. 

Апогеем риторического мастерства Рейгана и его борьбы с «империей зла» стало 

выступление у Бранденбургских ворот в 1987 году, где все его ключевые приемы 

подчинились одной цели – создать моральный призыв к разрушению Берлинской стены [7]. 
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Речь построена на мощных визуальных контрастах, и Рейган начинает с создания яркого 

физического образа разделения: 

Behind me stands a wall that encircles the free sectors of this city, part of a vast system of 

barriers that divides the entire continent of Europe… Standing before the Brandenburg Gate, every 

man is a German, separated from his fellow men. Every man is a Berliner, forced to look upon a scar 

[7]. – (Позади меня возвышается стена, которая окружает свободные секторы этого 

города, часть обширной системы барьеров, разделяющих весь европейский континент… 

Стоя перед Бранденбургскими воротами, каждый человек – немец, разлученный со своими 

собратьями. Каждый человек – берлинец, вынужденный взирать на шрам). 

Сравнение стены со шрамом позволяет Рейгану показать эмоциональную сторону 

политической проблемы. Стена предстает не нейтральным инженерным сооружением, а 

болезненной раной, нанесенной городу и всей Европе, что заставляет воспринимать ее как акт 

насилия и несправедливости. 

Центральным риторическим ходом становится прямое обращение к Михаилу 

Горбачеву, которое превращает безличный политический лозунг в прямое требование. Рейган 

бросает вызов советскому лидеру, мастерски выстраивая градацию: 

General Secretary Gorbachev, if you seek peace, if you seek prosperity for the Soviet Union 

and Eastern Europe, if you seek liberalization: Come here to this gate! Mr. Gorbachev, open this 

gate! Mr. Gorbachev, tear down this wall! [7]. – (Генеральный секретарь Горбачев, если вы 

стремитесь к миру, если вы стремитесь к процветанию Советского Союза и Восточной 

Европы, если вы стремитесь к либерализации: приезжайте сюда, к этим воротам! 

Господин Горбачев, откройте эти ворота! Господин Горбачев, разрушьте эту стену!). 

Риторическая мощь этого призыва строится на градации: Рейган начинает с 

формального обращения “General Secretary Gorbachev”, затем дважды повторяет более личное 

“Mr. Gorbachev”, наращивая интенсивность от приглашения «приехать» к требованию 

«открыть» и, наконец, к ультимативному «разрушить». 

Для обоснования своего призыва Рейган использует историческую аналогию, 

противопоставляющую провалы социализма и успехи свободного мира: 

After these four decades, then, there stands before the entire world one great and inescapable 

conclusion: Freedom leads to prosperity. Freedom replaces the ancient hatreds among the nations 

with comity and peace. Freedom is the victor [7]. – (Спустя четыре десятилетия перед всем 



VI Всероссийская (национальная) научная 

конференция: «Наука, технологии, общество: 

Экологический инжиниринг в интересах 

устойчивого развития территорий»  

(НТО-VI-2025) 

 17 (2025) 

 

Д.В. Зубцова, Н.В. Погребняк. Великий Коммуникатор: языковые и стилистические средства в политическом дискурсе 
Рональда Рейгана 

 

миром предстает один великий и неизбежный вывод: свобода ведет к процветанию. Свобода 

заменяет древнюю вражду между нациями на согласие и мир. Свобода – это победитель). 

Это противопоставление носит характер проповеди, где свобода предстает не просто 

выбором, а единственно верным путем к прогрессу и истине. 

Завершает речь метафора, которая позволяет Рейгану переосмыслить политический 

конфликт в духовном ключе, выражая абсолютную уверенность в неизбежной победе 

свободы: 

There in Berlin, like the city itself, symbols of love, symbols of worship, cannot be 

suppressed… For it cannot withstand faith; it cannot withstand truth. The wall cannot withstand 

freedom [7].  – (Там, в Берлине, символы любви, символы веры не могут быть подавлены, как 

и сам город… Ибо она не может устоять перед верой; она не может устоять перед 

правдой. Стена не может устоять перед свободой). 

Так Рейган показывает, что стена обречена не только политически, но и в духовном 

смысле, что делает финал его выступления по-настоящему воодушевляющим.  

5. Выводы 

«Образ политического деятеля по аналогии с художественным героем формируется в 

результате акцентирования набора характеристик и черт» [8]. Анализ вышеназванных 

ключевых речей Рональда Рейгана позволяет сделать вывод о том, что его титул «Великого 

Коммуникатора» был заслуженным и отражал глубоко продуманную риторическую 

стратегию. От огненной речи «Время выбирать» (1964) до исторического призыва у 

Бранденбургских ворот (1987) Рейган демонстрировал удивительное умение адаптировать 

свой стиль к конкретным обстоятельствам, неизменно оставаясь верным ключевым 

принципам. Среди наиболее часто используемых им языковых и стилистических средств стоит 

отметить красочные метафоры, иронию, противопоставление, градацию, а также «мы-

обращение» и исторические аллюзии. Эти средства сформировали его риторику как 

инструмент убеждения, основанный не на сложных аргументах, а на обращении к 

фундаментальным ценностям, вере и оптимизму. Он говорил с народом на его языке, 

превращая сложные проблемы в ясный моральный выбор и внушая непоколебимую веру в 

будущее. Его речи остаются хрестоматийными примерами того, как мастерское владение 

словом способно формировать общественное мнение и влиять на ход истории. 
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